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บทคดัย่อ     

จดุประสงคข์องงานวจิยัน้ีคอืการสกดัและเกบ็รวบรวมการสกดัและเกบ็รวบรวมความสมัพนัธ ์
‘ส่วนของพชืสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารบนเวบ็สมนุไพรของหน่วยงานหรอืองคก์รที่
เกีย่วขอ้งกบัดแูลรกัษาพนัธพ์ชืสมนุไพรรวมทัง้การพฒันาผลติภณัฑ ์ ผลของงานวจิยัน้ีคอืองค์
ความรูคุ้ณสมบตัหิรอืสรรพคุณทางยาของพชืสมนุไพรบนพืน้ฐานประโยคความเดยีวหรอือดียี ู
(EDU, Elementary Discourse Unit) จ านวนหลายๆประโยค ซึง่เป็นเป็นประโยชน์ต่อชาวบา้น
หรอืบุคคลทัว่ไปในการใชร้กัษาสุขภาพผ่านระบบถามตอบอตัโนมตั ิ อยา่งไรกต็ามงานวจิยัน้ีมสีี่
ปญัหาหลกั: ปญัหาแรกคอื ซึง่มกัจะมลีกัษณะปญัหาเป็น Zero Anaphora (การละค าสรรพนาม
ทีใ่ชอ้า้งองิเอนทติี้ เช่น พชืสมนุไพร) และ Textual Ellipsis (การละค านาม เช่น เอนทติีพ้ชื
สมนุไพร)   ปญัหาทีส่องคอื การระบุ EDU ทีม่แีนวความคดิสรรพคุณทางยาสมนุไพรของ
เอนทติีพ้ชืสมุนไพรและปญัหาทีส่ามคอื การหาขอบเขตของ ทีม่แีนวความคดิสรรพคุณทางยา
สมนุไพร ปญัหาทีส่ ีค่อื การจดัเกบ็ความสมัพนัธ ์ ‘ส่วนของพชืสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ทีส่กดั
ไดอ้ยา่งไรเพื่อท าใหส้ามารถเขา้ถงึความสมัพนัธ ์ ‘ส่วนของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ได้
อยา่งไม่ซบัซอ้น ดงันัน้ส าหรบัปญัหาทีห่น่ึงงานวจิยัน้ีไดใ้ชก้ฏทางฮวิรสิตคิ คอืใชค้ านามทีเ่ป็น 
Agent ของ EDU ก่อนหน้า มาเป็น Agent ของ EDU ทีป่รากฏ Zero Anaphora และการใช ้ 
Topic name  ส าหรบัปญัหาTextual Ellipsis    สว่นปญัหาทีส่องงานวจิยัน้ีเสนอการใช ้ N-
Word-Co ทีส่กดัไดจ้ากกรยิาวลขีอง EDU ต่างๆทีม่แีนวความคดิสรรพคุณทางยา ของพชื
สมนุไพร และเกบ็รวบรวมไวม้าท าการระบุ EDU ทีม่แีนวความคดิสรรพคุณทางยาสมนุไพร   
นอกจากนี้งานวจิยัน้ีใช ้N-Word-Co ทีเ่กบ็รวบรวมนัน้ กบั Similarity Score   แกไ้ขปญัหาทีส่าม  
และงานวจิยันี้ไดใ้ชเ้มตรกิซท์ีป่ระกอบดว้ย ระหสัพชืสมุนไพร , ชื่อพชืสมนุไพร, ชื่อส่วนของพชื
สมนุไพร, แนวความคดิสรรพคุณทางยา, และระหสัความสมัพนัธ ์ มาท าการเกบ็รวบรวมขอ้มลู
เป็นตารางเพื่อแสดงความสมัพนัธ ์ ‘ส่วนของพชืสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ในรปูแบบเครอืขา่ย
เหมอืน  CODASYL โดยการเรยีงล าดบัตาม ชื่อพชืสมนุไพรและ ชื่อส่วนของพชืสมนุไพร  
ฉะนัน้ผลลพัธจ์ากงานวจิยัทีไ่ดเ้สนอนี้ สามารถสกดัความรูเ้ชงิความสมัพนัธ ์ ‘ส่วนของพชื
สมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารภาษาไทยไดค้่าความแมน่ย า และค่าระลกึ 90% และ
77.5% ตามล าดบั 
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Abstract 

This research aims to collect extracted Herb-MedicinalProperty relations from downloaded 
herbal-plant documents from several Thai herabal medicinal product associations for creating 
the herbal-medicinal-property-network based representation. An Herb-MedicinalProperty 
relation is a semantic relation between one herbal-plant-component concept and several 
herbal-medicinal-property-concept expressions on texts and vice versa.  An herbal-plant-
component occurrence is a noun-phrase expression and each herbal-medicinal-property 
concept occurrence is an event expression by a verb-phrase of an EDU (where ‘EDU’ is an 
elementary discourse unit which is a simple sentence or a clause). The extracted Herb-
MedicinalProperty relations as the property knowledge represented by a diagram of an herbal-
medicinal-property network are the essential information for the social health-care problems.  
In particularly, the herbal-medicinal-property network based representation benefits a 
recommendation system of solving health-problems on web-boards. The research has four 
problems: 1) the problems of the zero anaphora and the textual ellipsis for the herbal named-
entity expression  2)how to identify an EDU with the herbal medicinal property concept  3)how 
to determine the boundary of several EDUs with the herbal medicinal property concepts 
4)how to collect the extracted Herb-MedicinalProperty relations for facilely accessing through 
the relations for the herbal-medicinal-property-network representation. Therefore, we apply the 
heuristic rules for solving the first problem; using the previous noun as an agent to be the 
agent of the EDU containing the zero-anaphora agent and using the topic name to solve the 
textual ellipsis.  We propose applying a co-occurrence of N-Words (or N-Word-Co) including 
N-Word-Co size learning on the verb phrase to identify EDU with the herbal medicinal 
property concept from the documents. We also apply the similarity-score determination for 
solving the boundary of several EDUs with the herbal medicinal property concepts.  We then 
apply the matrix consisting 5 features of Herb ID, HerbName, HerbPlantPart Concept, Herbal-
Medicinal-Property Concept, and Relation ID to create the network representation of the 
herbal-medicinal-property network liked CODASYL. The research results provide the 90% 
precision with 77.5% recall of  the Herb-MedicinalProperty relation extraction from the 
documents. 
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บทนํา           

1.  ความเปนมาของปญหา            
สมุนไพร ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 หมายถึง พืชที่ใช ทําเปนเครื่องยา 

สมุนไพรกําเนิดมาจากธรรมชาติและมีความหมายตอชีวติมนุษยโดยเฉพาะ ในทางสุขภาพ อันหมายถึง
ทั้งการสงเสริมสุขภาพและการรักษาโรค สําหรับสมุนไพรไทย โดยเฉพาะที่เปนพืชมีมากกวา 1500 ชนิด 
ซึ่งมีคุณสมบัติและสรรพคณุแตกตางกันไปและถูกบรรยายอยูบนเวบ็ไซดมากมาย ทําใหเสียเวลาไปกับ
การคนหาพืชสมุนไพรตางๆและสวนของพืชสมุนไพร (เชนราก ลําตน ใบ ดอก เมล็ด เปนตน) มี
ความสัมพันธหรือเก่ียวของกับสรรพคุณตางๆทางยาอยางไรบาง หรือคนหาสรรพคุณทางยาทีต่องการมี
อยูในสวนไหนของพืชสมุนไพร ตัวอยางสรรพคุณทางยา เชน ลดไข  บรรเทาอาการปวด แกปวดทอง 
เปนตน ดังนัน้งานวิจัยนี้จึงมีจุดประสงคในการสกัดและเก็บรวบรวม ความสัมพันธ ‘พชื/สว่นของพชื
สมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ (Herb-MedicinalProperty  Relation) จากเอกสารบนเวบ็ เชน เว็บไซด
ของโครงการอนุรักษพันธุกรรมพืชอันเนื่องมาจากพระราชดําริฯ (http://www.rspg.or.th/ 

plants_data/herbs/herbs_200.htm)และสารานุกรมไทย(http://kanchanapisek.or.th/kp6/sub/ 

book/book.php?book=14&chap=10&page=chap10.htm) ฉะนั้นความสัมพันธ ‘สว่นของพชื
สมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สกัดไดและเก็บรวบรวมจากเว็บไซดสูศูนยใหบริการความรู (Knowledge 

Service-Center Portal) โดยความสัมพันธที่สกัดไดสามารถแทนดวยเครือขายสรรพคุณทางยาของพืช
สมุนไพร (Herbal-Medicinal-Property Network) ซึ่งแสดงใหเห็นความสัมพันธเชงิเน็ตเวิรค 
(Network) หรือ CODASYL (Rayward and Bowden, 2004) ระหวางสวนของพืชสมุนไพรกับ
สรรพคุณทางยา ดังแสดงในรูปที ่ 1 โดยมีการปรากฏของเซต (Set Occurrence) แตละวงในเน็ตเวิรค 
ประกอบดวย เจาของ (Owner) เซตทีเ่ปนวงบนเนต็เวริค  (เชน H1  เปนเจาของการปรากฏวงเน็ตเวิรค  
H1-HC1k  (H1-HC1k  set occurrence))  และสมาชิก(Member) ของเซตบนวงเน็ตเวิรค  (เชน HC11 

HC12 HC13 เปนสมาชิกของเซตบนวงเนต็เวิรค H1-HC1k)   
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ดังนั้นความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่แสดงดวยเครือขายสรรพคุณทางยาของ
พืชสมุนไพรบนเว็บไซดสูศนูยใหบริการความรูที่ประชาชนทัว่ไปสามารถเขาถึงและสามารถสอบถาม
ความสัมพันธ ‘พชื/สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สนใจเพื่อนําไปใชแกไขปญหาสุขภาพ   
นอกจากนี้ที่เว็บไซดสูศูนยใหบริการความรูควรที่จะเปนแหลงใหบรกิารความรูดานอ่ืนๆอีก เชน ความรู
เรื่องการเตรียมยาสมุนไพรและความรูวธิกีารใชยาสมุนไพร เปนตน อยางไรก็ตามความรูเรื่องสรรพคุณ
ของสมุนไพรปรากฏในเอกสารพืชสมุนไพรไทยในรูปแบบของหลายๆ EDU (Elementary Discourse 

Unit, คือประโยคงายๆ ธรรมดาไมซับซอน, Carlson and et. al, 2003) ดังตัวอยางตอไปนี ้  
EDU1: “กระเทยีมเป็นยาขบัลมในลาํไส ้” 
EDU2: “[กระเทยีม]แกไ้อ”   
EDU3: “[กระเทยีม]ขบัเสมหะ” 
EDU4: “[กระเทยีม] ชว่ยยอ่ยอาหาร ” 
EDU5: “[กระเทยีม] รกัษากลาก เกลื้อน” 
หมายเหตุ: สัญลักษณ  ‘[..]’ หมายถึงการละคํา 

    
ดังนั้นจากตัวอยางเอกสารพืชสมุนไพรไทยตอไปน้ี 
 

 

H1-HC1k set occurrence 

MP2-HCjk set 
occurrence 

MP1-HCjk set 
occurrence 

H2-HC2k set 
occurrence 

HC13  

H1 (owner) 

MP2 
(owner) 

HC11  

HC12  

MP1 
(owner) 

HC23  

HC22  

HC21  H2 (owner) 

รูปที่1. แสดงความสัมพันธเชิงเน็ตเวิรค ระหวางสวนของพืชสมุนไพร กับรายการสรรพคุณทางยา
(whereH1= ‘มะนาว/Lemon’, H2=‘สะเดา/Neem’, HC11=‘เมลด็มะนาว/Lemon.seed’, HC12 = ‘ราก
มะนาว/Lemon.root’, HC13=‘ผลมะนาว/Lemon.fruit’, HC21=   ‘เปลอืกไมส้ะเดา/Neem.bark’, 

HC22 = ‘รากสะเดา/Neem.root’, HC23=‘แก่นไมส้ะเดา/Neem.heart-of-wood’, MP1=‘ละลาย
เสมหะ/clear-phlegm’, MP2=‘ลดไข/้reduce-fever’) 
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จากตัวอยางเอกสารสมุนไพรไทยขางตนพบวา การปรากฏของประโยคตางๆ (ที่ขีดเสนใต) 

แสดงสรรพคุณหรือคุณสมบัติของพืชสมุนไพร ‘พรกิไทย’ นั้นมีลกัษณะเปนกลุมกระจายอยูบนเอกสาร 
กลาวคือ จะทําอยางไรใหคอมพิวเตอรสามารถระบุความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทาง
ยา’ จากเอกสารดังกลาว  ดังนั้นปญหาสําหรับงานวิจัยนี้ (ดูบทปญหาการสกัด ‘ความสมัพนัธส์ว่นของ
พชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารบนเวบ็) ประกอบดวยสองปญหาหลักคือ ปญหาการสกัด
ความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารสมุนไพร  และปญหาการรวบรวม
จัดเก็บความสมัพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สกัดไดเพ่ือทําใหสามารถแสดงหรือแทน
ความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ในรูปแบบเครือขาย (รูปที ่ 1) ไดอยางมี
ประสิทธิภาพ   นอกจากนี้ปญหาการสกัด ‘ความสมัพนัธส์ว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จาก
เอกสารสมุนไพร  ประกอบดวยปญหายอย 3ปญหาคือ 1) ปญหาการระบุเอนทิตี้พืชสมุนไพร (Herb-

Plant Entity) และสวนของพืชสมุนไพร (Herb-Plant Part) ซึ่งมักจะมีลักษณะปญหาเปน Zero 

Anaphora (การละคําสรรพนามที่ใชอางอิงเอนทิตี้พืชสมุนไพร) และ Textual Ellipsis (การละคํานามที่
เปนเอนทิตี้พืชสมุนไพร)   2) ปญหาการระบ ุEDU ที่มีแนวความคดิสรรพคุณทางยาสมุนไพรของเอนทิตี้
พืชสมุนไพร 3)ปญหาการหาขอบเขตของ EDUs (EDU Boundary) ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยา
สมุนไพรของเอนทิตี้พืชสมุนไพร  

งานวิจัยกอนหนาที่เก่ียวกบัการสกัดความสัมพันธเชงิความหมาย (Sematic Relation) ที่
เก่ียวของกับการสกัดคุณสมบัต/ิสรรพคุณของเอนทิตี้มีดังตอไปน้ี Weeber M. and Vos. R., 1998; 

Fang et al.,2008; และ Paşca M., 2008 ; Haruechaiyasak et al., 2011;Riaz M. and Girju R., 

2014;Recupero, D.R et al., 2015 (ดูในบทงานวจัิยที่เกี่ยวของ)  โดยวธิีดังกลาวไมเหมาะสําหรับ
งานวิจัยนี้ที่มุงสกัดความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคณุทางยา’ ซึ่งอยูบนพี้นฐานการสกัด
ความรูเก่ียวกบัสรรพคุณทางยาของเอนทิตี้พืชสมุนไพรไทยจากเอกสารภาษาไทย  ซึ่งบรรยายสรรพคุณ

พริกไทย (Piper nigrum Linn.) 

สรรพคุณ เปลือกของพริกไทยมีนํ้ายอยสําหรับยอยไขมัน ดวยเหตุน้ีตําราโบราณจึงเช่ือกันวา

พริกไทยสามารถลดความอวนได, พริกไทยชวยกระตุนปุมรับรสที่ลิ้น เพ่ือใหกระเพาะอาหาร

หลั่งนํ้ายอยไดมากขึ้น, พริกไทยดํามีรสเผ็ดอุน เมื่อรับประทานเขาไปจะรูสึกอุนวาบที่ทอง ชวย

ขับลม ขับเหง่ือ ขับปสสาวะ แกทองอืดทองเฟอ แกไขมาลาเรีย แกอหิวาตกโรค, ใชกานพริกไทย 

10 กาน บดใหละเอียดแลวตมกับนํ้า 8 แกว ใชเปนยาลางแผลที่อัณฑะ, สารพิเพอรีนในพริกไทย

สามารถใชเปนยาฆาแมลง ซึ่งไมเปนอันตรายตอมนุษยโดยนําผลพริกไทยมาทุบใหแตกแลวใช
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เหลาน้ีในรูปของกริยาวลี ที่มีหลายๆกรยิาวลีอยูตอเน่ืองกันภายใตหัวขอสมุนไพรหน่ึงชนิด (คือหนึ่ง
เอนทิตี้สมุนไพร) และการบรรยายสรรพคุณทางยาของสมุนไพรสวนใหญจะกลาวถึงสวนของสมุนไพรซึ่ง
จะอยูในรูปของนามวลีที่สวนใหญมักจะละ (Zero Anaphora)  เชน “เปลอืกของพรกิไทย…….[เปลอืก
ของพรกิไทย]ชว่ยขบัลม [เปลอืกของพรกิไทย]ขบัเหงือ่  [เปลอืกของพรกิไทย]ขบัปสัสาวะ [เปลอืกของ
พรกิไทย]แกท้อ้งอดืทอ้งเฟ้อ ….” ([..] หมายถึงละคาํที่อยูในวงเลบ็กามปู) 

 ดังนั้นจากงานวิจัยกอนหนาและปญหางานวิจัยนี้ที่ไดกลาวขางตน กรณีปญหาการสกัด
ความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารสมุนไพร   ซึ่งประกอบดวย 3 ปญหา
ยอย  โดยมีปญหายอยแรกคือ ปญหา  Zero Anaphora และ Textual Ellipsis  ของการระบุเอนทิตี้พืช
สมุนไพรและสวนของพืชสมุนไพร  ปญหานี้สามารถแกไขโดยใชกฏทางฮิวริสติค คือใชคํานามที่เปน
เอเจน (Agent) ของ EDU กอนหนามาเปนเอเจนของ EDU ที่ปรากฏ Zero Anaphora   สําหรับ 
Textual Ellipsis สามารถแกปญหาโดยใชคํานามชื่อสมุนไพรซึ่งเปน Topic name   สําหรับปญหายอย
ที่สองคือปญหาการระบ ุ EDU ที่แสดงแนวความคดิสรรพคุณทางยาของพืชสมุนไพร  โดย EDU 

ดังกลาวมีลักษณะรูปแบบทางภาษาศาสตรดังนี้ 

EDU  NP1   VP  

VP Vprop VP| Vprop NP2 | Vprop NP2 VP| Vprop  Adv| Vprop  NP2  Adv 

Vprop Vtreat |  Vtreat  Veffect |  Vcause |  Vcause  Veffect | Vweak Winfo 

NP1 Noun1 |  Noun1   PlantName 

NP2  Phrase | Phrase  NP2 

PhraseNoun2 | Noun3| Nounx | Adj |DiseaseName 

Noun1{‘ราก/root’,‘ใบ/leaf’,‘ตน้/plant’,‘ดอก/flower’,‘ผล/fruit’, ‘เมลด็/seed’, …}    
Noun2{‘อาการ/symptom’,‘แผล/scar’,‘รอย/mark’,‘ไข/้fever’,‘ผืน่/rash’,‘หนอง/pus’,‘อุจจาระ/

stool’,‘เหงือ่/sweat’,‘ลม/gas’, ‘กรด/acidity’,…} 

Noun3{‘อวยัวะ/organ’,‘บรเิวณ/area’, ‘มนุษย/์human’,‘ศรษีะ/head’, ‘หน้าอก/chest’, 

‘กระเพาะ/stomach’, …}  

Nounx{‘xxx’}    

(‘xxx’ is any noun words other than noun words of Noun1-Noun3) 

PlantName{‘โหระพา/basil’, ‘ขงิ/ginger’, ‘ขมิ้น/tumeric’, ...} 

DiseaseName{‘โรคผวิหนงั/skin-disease’,‘โรคกระเพาะ/gastritis-disease’,…} 
Vtreat{‘บรรเทา/relieve’, ‘ขบั/release’, ‘ลด/reduce’, ‘แก/้stop’, ‘แก/้cure, treat’ , 

‘รกัษา/cure,treat’, … } 

Vcause  {‘ทาํให/้cause’,‘ทาํใหเ้กดิ/be caused by’ } 
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Veffect{‘คลืน่ไส/้nauseate’,‘อาเจยีน/vomit’,‘ปวด/pain’,‘เจบ็/pain’,  ‘แน่น/constrict’, 

‘คนั/itchy’, …} 

Vweak { ‘เป็น/be’ , ‘ม/ีhave’, ‘ใชเ้ป็น/be’} 

Winfo  { ‘ยา/medicine’, ‘สรรพคุณ/property’ } 

Adv{‘ยาก/difficultly’}; Adj{ ‘เหลว/watery’} 

(เม่ือ NP1 และ NP2 คือนามวล;ี VP คือกริยาวล;ี Vprop คือกริยาทีมี่แนวความคดิคุณสมบัต;ิ Vtreat คือ
เซตกริยาที่มีแนวความคิดรักษา; Vcause คือเซตกริยาที่มีแนวความคิดเหต;ุ   Veffect คือเซตกริยาที่มี
แนวความคิดผลหรืออาการ;  Vweak คือเซตกริยาออนซึ่งตองตามดวยคําตางๆท่ีใหสารสนเทศ  (Winfo )

รวมกับกริยาน้ีเปนแนวความคิดสรรพคุณทางยา) 

เน่ืองจากภาษาไทยมีจํานวนคําศัพทไมมากเทากับภาษาอังกฤษ  ฉะนั้นความหมายหรือแนวความคิด
เก่ียวกับเหตุการณตางๆ ตวัอยางเชน เหตุการณเก่ียวกับสรรพคุณทางยา สวนใหญเกิดจากคําหลายคํา
รวมกันใหความหมายของเหตุการณนั้น เชน ‘ขับ+เหง่ือ’  ‘คลาย+กลามเน้ือ’ ‘ระงับ+อาการ+ปวด’   
‘รักษา+อาการ+คอ+อักเสบ’  ‘บรรเทา+อาการ+แผล+พุพอง+อักเสบ’ เปนตน ฉะนั้นงานวจัิยนี้จึงขอ
เสนอการสกัด N-Word-Co (คือกกลุมคําที่เกิดรวมกนัมีจํานวน N คํา) ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทาง
ยา (a medicinal-property concept) จากกริยาวลีในเอกสารพืชสมุนไพรตางๆ    โดย N-Word-Co 
แสดงหรือปรากฏเปนกลุมคาํ wmpi ; i=1,2,..,N; ที่อยูตอเน่ืองในเอกสารดังนี้. 

                   N-Word-Co expression = wmp1 + wmp2 + wmp3+.. + wmpN      

และมีการใชกฎ  N-Word-Co rule ตอไปน้ีเพ่ือกอใหเกิด N-Word-Co   

           “If  wmp1Vmp  then     wmp2,wmp3,..,wmpN  Wmp 

              Else If  wmp1Vweak   wmp2Winfo   then   wmp3,..,wmpNWmp .” 

(where Vmp = Vtreat Vcause; Vmp  is the medicinal-property verb concept set;  

Wmp=Noun2Noun3NounxPlantNameDiseaseNameVeffectAdj Adv;  

Wmp is  the medicinal-property word concept set) 

ดังนั้น N-Word-Coที่สกัดได จะถูกรวบรวมจัดเก็บเปนลิสต (List) ของ N-Word-Co ที่มีแนวความคิด
สรรพคุณทางยาสมุนไพร ทั้งน้ีเพ่ือใชเปนแหลงคาํศัพทของกลุมคําที่เกิดรวมกัน และมีแนวความคิด
สรรพคุณทางยา ของพืชสมุนไพร     

 อยางไรก็ตาม การสกัด N-Word-Co ทําใหเกิดปญหาเพ่ิมขึ้นอีกสองปญหา คือ 1). ปญหาการ
ระบุกริยาวลีทีมี่ N-Word-Co  ปญหานี้สามารถแกไดโดยใช เซตของกริยาตอไปน้ี  Vcause , Veffect , 

Vweak , และ Winfo มาระบกุริยาวลทีี่มี N-Word-Co   และ 2). ปญหาการหาขอบเขตของ  N-Word-
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Co หรือ ขนาด N-Word-Co (คือหาคาN) งานวิจัยนี้ไดประยุกตใช Maximum Entropy ซึ่งเปน
เทคนิคการเรียนรูของเคร่ืองมาเรียนรูหาขนาด N-Word-Co ในกริยาวล ี

 ดังนั้นลิสตของ N-Word-Co จะถูกนําไปใช ระบุ EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาของ
พืชสมุนไพร ดวยการหาคา Max-Similarity (candidat_N-Word-Co, List.N-Word-Co) 0.85  
นอกจากนี้ลิสตของ N-Word-Co สามารถใชแกปญหายอยที่สามคือปญหาการหาขอบเขตของ EDUs 

ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร โดยการหาคา Max-Similarity (candidate_N-Word-Co, 

List.N-Word-Co) หากมีคา< 0.85 แสดงวาส้ินสุดขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยา 

 และปญหาสุดทาย คือ การรวบรวมจัดเก็บความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทาง
ยา’ ที่สกัดไดอยางไร เพ่ือทําใหสามารถเขาถึงความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ได
อยางไมซับซอน เพ่ือแสดงหรือแทนในรูปแบบเครือขาย (รูปที่ 1) ไดอยางมีประสิทธิภาพ   ดังนั้น
งานวิจัยนี้ใชเมตริกซที่ประกอบดวยฟเจอร (Feature) ตอไปน้ี ชื่อพืชสมุนไพร ชื่อสวนของพชืสมุนไพร 
และสรรพคุณทางยามาทําการเก็บรวบรวมขอมูลตามฟเจอร ที่กําหนดเพ่ือแสดงความสัมพันธ ‘สวนของ
พืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ในรูปแบบเครือขายเหมือน (Like Network Format)แบบ CODASYL 

โดยการเรียงลําดับ (Sorting) ตามชื่อพืชสมุนไพรและ ชื่อสวนของพืชสมุนไพร (คือ Hi-HCik set 

occurrence)   ทําใหไดรายชื่อสรรพคุณทางยาของแตละสวนของพืชสมุนไพร  ในทางกลับกัน ถา
เรียงลําดับตามสรรพคุณทางยา (คือ MPi-HCjk set occurrence)  จะไดรายชื่อพืชสมุนไพรและ ชื่อสวน
ของพืชสมุนไพรของแตละสรรพคุณทางยาสมุนไพร 
 
2. วตัถปุระสงค ์

เพ่ือสกัดความรูเชิงความสมัพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารภาษาไทย 
 

3.  นิยามคาํศพัท ์
Medicinal Effect: ผลทางยาซึ่งเปนคุณสมบัติของยา (Medicinal Property) หรือเรียกวาสรรพคุณ
ทางยา 
HerbPlantPart-MedicinalProperty Relation: ความสัมพันธระหวางสรรพคุณทางยากับสวนของ
พืชสมุนไพร 
N-Word-Co:  การปรากฏรวมกัน N คํา ดวยแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 

EDU: Elimentary Discourse Unit คือประโยคงายๆ ธรรมดาไมซับซอน 
       NP: Noun Phrase Conceptคือความคิดนามวลี 

       VP: Verb Phrase Concept คือความคิดกริยาวล ี

       Corpus: คลังคํา 
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       Concept: แนวความคดิ 
       Machine Learning: การเรียนรูของเคร่ือง 

 
4.  ขอบเขตของการวิจยั 

     4.1. ขอมูลที่ใชทําวิจัย คือ เอกสารภาษาไทยภายใตโดเมนพืชสมุนไพรไทยซึ่งดาวนโหลดจากเว็บ 
      4.2. เอกสารที่ใชมีลักษณะเปนแบบก่ึงโครงสราง 
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งานวิจัยที่เก่ียวของ 

การวิจัยการสกัดและเก็บรวบรวมความสมัพันธ “สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคณุทางยา” จาก
เอกสารบนเวบ็ประกอบดวยความรูพ้ืนฐาน และงานวจัิยกอนหนาดังนี้ 
                         
ความรูพ้ืนฐาน 

1) Maximum Entropy, ME 

ตัวแบบ ME ทําใหไดความรูที่วาตวัแบบที่ดีที่สุดคอื ตัวแบบทีส่ามารถสอดคลองกับเซทของขอบังคับ 
(Constrains) ที่ถูกกําหนดโดยหลักฐานหรือสถานการณ มิฉะน้ันตองเปนรูปแบบเดียวกันเทาที่จะเปนไป
ได (Csiszar 1996; Berger et al. 1996)  Fleischman et al. (2003) ไดจําลองแบบดวยคาความนาจะ
เปนของบทบาทหนาที่ทางความหมาย, r (semantic role, r), เม่ือบอกหรือใหคาเวคเตอร (Vector) ของ 
Feature x มาให ดังสมการ (3) ตอไปน้ี 

                          
)],(exp[1)|(

0

xrfzxrp j

n

j
j

x



 
                                               

เม่ือ Zx เปนคา Normalization Constant       

fj(r,x) เปน Feature Function ที่แม็ป (Map) แตละคา r และองคประกอบเวคเตอร (Vector Element) 
ใหกับคาทวิภาค (Binary Value)  

n เปนจํานวน Feature Functions 

j เปนคานํ้าหนักของ Feature Functionsที่กําหนดให 

ดังนั้นการจัดแบงประเภท/คลาส (class) ทีไดสุดทายคือ r (คลาสใช  คลาสไมใช เปนตน) คํานวนได
จาก ที่มีคาควานาจะเปนสูงสุดสําหรับเวคเตอรของฟเจอร  x  ใน(1) ที่กําหนดใหนั้น กับคาความนาจะ
เปนสูงสุดเม่ือบอกคา Feature Vector ของ r มาให 

2) Similarity_Score 

การคํานวนคาความเหมือน (Similarity_score) (Biggins et al., 2012) ในสมการ (2) ระหวางสอง
ประโยค จากคําตางๆท่ีอยูในเซตของคําที่เปนเนื้อความในประโยค (Content Word Set) ทั้งสองนั้น 
หลังจากการกําจัดคําหยุด (Stop Word) และ การหาแกนคํา (Stemming Words)       

         (2) 
|2||1|

|21|
_

SS

SS
ScoreSimilarity






(1) 
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เม่ือ S1 คือประโยคที่ประกอบดวย แนวความคิดของคําที่อยูในเซตของคําที่เปนเน้ือความในประโยค S1     
S2 คือประโยคที่ประกอบดวย แนวความคิดของคําที่อยูในเซตของคําที่เปนเนื้อความในประโยค S2     
(โดย แนวความคิดของคําสําหรับงานวิจัยนี้อยูภายใต เวิรดเน็ต (WordNet) และสารานุกรมไทย 
หลังจากแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษโดยใช Longdo.com ) 

 
งานวิจัยกอนหนา 

ไดมีงานวิจัยมากมายทีไดเสนอเทคนิคตางๆ สําหรับสกัด “สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทาง
ยา” จากเอกสารบนเวบ็ เพ่ือใชในการรกัษาสุขภาพ โดยแบงออกเปน 2 แนวทางคือ แนวทางแพทเทิรน
หรือกฎ (Pattern/Rule Based Approach) และแนวทางสถิติรวมถึงการเรียนรูของเคร่ือง (Statistical 

Based Approach Including Machine Learning )     

1.  แนวทางแพทเทิรนหรือกฎ (Pattern/Rule Based Approach)   

Paşca M. (2008) ระบุความรูที่เปนจริงเก่ียวกับคลาสวัตถ ุ(Object Class) ตางๆไดโดยการใช 
อิสอะแพทเทริน (Is-A pattern) กับการสอบถามหรือคิวรี (Query) ที่มีคียเวิรด (Key Word) อยูดวย
ทําการสกัดตณุสมบัติตางๆท่ีอยูในรูปนามวลี จากเอกสารบนเวบ็และจากสวนบนัทึกคิวรี (Query Log)  
ดวยคา precision 0.8 สําหรับ 100 คลาสที่สามารถระบุได จาก 5 คุณสมบัติหรือแอททริบวิท 
(Attribute) ที่สกัดได   

Haruechaiyasak et al., 2011 ไดประยุกตใชเคร่ืองมือการทําเหมืองขอความมาทําการสกัด
ความสัมพันธที่เดน (Salient Relation) จากเอกสารพับเมด (PubMed Articles) ที่สัมพันธกับสมุนไพร
ไทย   โดยมีการรูจําความพันธบนพื้นฐานทางโครงสรางไวยกรณคอื “NP1 causal-verb NP2”  เม่ือ 
NP1 คือ เนมเอนทิตี้ สมุนไพร (Herb Name Entity) และ NP2 คือ เอนทิตี้สรรพคุณทางยา  
ความสัมพันธที่สกัดไดแสดงออกมาในรูปแบบเครือขายที่มีลักษณะเปนโครงสรางตนไมที่แทน
ความสัมพันธดานสรรพคุณระหวางชื่อสมุนไพร หรือ เนมเอนทิตี้ สมุนไพร (NP1) ที่เปนโหนดราก 
(Root Node)  และเอนทิตีส้รรพคุณทางยาสมุนไพร (NP2) เปนโหนดใบ (Leaf Node) รวมทัง้ในทาง
กลับกันคือ NP1 เปนเอนทิตี้สรรพคุณทางยา NP2 เปนสมุนไพร อยางไรก็ตาม เคร่ืองมือน้ีไมสามารถ
ประยุกตใชกับงานวิจัยนี้ซึง่สรรพคุณทางยาสมุนไพรมีลักษณะเปนเหตุการณที่แสดงดวยกริยาวล ี
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2. แนวทางสถิติรวมถึงการเรียนรูของเคร่ือง (Statistical Based Approach Including Machine 

Learning )   

Weeber M. and Vos. R.(1998) ไดกลาวถึงคุณสมบตัิของฤทธิ์ยาจําเปนตองคํานึงถึง 3 เรื่อง
หลักคือ ยา (A) ผลทีแ่สดงออกทางกายภาพ (Physiological Effect)(B) และ โรค (C) และ
ความสัมพันธระหวาง 3 เรื่องดังกลาวเปน A -> B , B -> C, ทําใหได A -> C  ดังนั้น Weeber M. and 

Vos. R.(1998) เสนอการสกัดความรูทางการแพทยโดยการหาความสัมพันธระหวางคํา (ซึ่งอยูในรูป
ของนามวล)ี A, B, และ C  จากเอกสารทางการแพทยโดยใชแนวทางสถติดิวยการแยกประเภทคํา
กอนที่จะทําการหาความสัมพันธระหวางคํา ซึ่งไดคา precision =.08 recall =0.57  

Fang et al.,(2008) ไดคนพบความสัมพันธ (Association Discovery) ระหวางคํานามตางๆที่
เปนชื่อยาสมุนไพรจีน โรค พันธุกรรม ผลกระทบ (Side Effect) ของยาสมุนไพรจีน และสวนผสม โดย
การวิเคราะหการเกิดรวมกัน (Collocation Analysis) จากเอกสารที่มีการกํากับ และมีการนําเอา IE 

(Information Extraction) และแบบจําลอง Swanson’s ABC (A -> Bและ B -> C ทําใหได 
ความสัมพันธแบบการสงผาน (Transitive Association) คือ A -> C) มาประยุกตใช โดยกําหนดให A 
คือพันธุกรรม B คือ สวนผสมที่สามารถควบคุม A  และ C คือ ยาสมุนไพรจีน เพ่ือการบอกเปนนัยของ 
A -> C เม่ือ A -> Bและ B -> C ปรากฏขึ้นในเอกสารอยางมีนัยสําคัญ ผลการวิจัยของ Fang et 

al.,(2008) ได precision =0.91 อยางไรก็ตามวิธขีอง Fang et al.,(2008)อยูบนพื้นฐานของการใชแต
เพียงนามวลี  

Riaz M. and Girju R.(2014) ไดใชโมเดลโปรแกรมเชิงเสนแบบที่คําตอบที่ดีที่สุดเปนเลข
จํานวนเต็ม (ซึ่งมีลักษณะคลาย Naïve Bayes) มาทําการเรียนรูความสัมพันธเหตุและผล (Causal 

Relation)จากคู กริยา-นามที่ไดกํากับทั้งหมด (annotated verb-noun pairs) จากเฟรมเน็ต 
(FrameNet) และเวิรดเน็ต(WordNet) รวมทั้งใชความรูเก่ียวกบัประเภทความหมาย (Semantic Class 

knowledge) และทั้งปจจัยตางๆทางภาษาศาสตร ตัวอยางเชน “People died in hurricane” มี 
คํานาม ‘hurricane’ และกริยา ‘die’ เปนความสัมพันธเหตุและผล อยางไรก็ตามความสัมพันธเหตุและ
ผลของ Riaz M. and Girju R. มีลักษณะเปนความสัมพันธระหวางสองเหตุการณโดยเหตุการณหนึ่ง
แสดงโดยคํานาม และอีกเหตุการณหนึ่งแสดงโดยคํากริยา 

Recupero, D.R et al.,(2015) ไดใช SHELDON ซึ่งเปนเครื่องมีอ NLP(Natural Language 

Processing Tool) ทําการสกัดความรู โดยเฉพาะความรูเก่ียวกับความสัมพันธระหวางสองเอนทิตี้ทีเ่ปน
คําศัพทคํานาม (two noun-term entities)  นอกจากน้ีมีบางความสัมพันธที่ตองคํานึงถึงการใหคะแนน
สําหรับเอนทติี้คําศัพทคํานามที่มีความคดิเห็นเชิงลบเพื่อใชเปนทรกิเกอ (Trigger) ตอบสนองตอความ
คิดเห็นเชิงลบแลวทําใหเกิดความสัมพันธหรือความเชื่อมโยงกับคํากริยา ‘Tell’ กับประโยคตวัอยาง 

อยางไรก็ตามจากงานวิจัยกอนหนาทั้งสองแนวทางนั้น (Weeber M. and Vos. R., 1998; Fang 

et al.,2008; Paşca M., 2008ว Haruechaiyasak et al.,2011; Riaz M. and Girju R.2014; 
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Recupero, D.R et al.,2015) ไมเหมาะสําหรับงานวิจัยนี้ที่มุงสกัดความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-
สรรพคุณทางยา’ ซึ่งอยูบนพี้นฐานการสกัดความรูเก่ียวกับสรรพคณุทางยาของเอนทิตี้พืชสมุนไพรไทย
จากเอกสารภาษาไทยโดยมีสรรพคุณเหลาน้ีแสดงอยูในรูปของกริยาวล ี และหลายๆกริยาวลีอยู
ตอเน่ืองกันและมีความสัมพันธกับหน่ึงเอนทิตี้สมุนไพรหรือสวนของสมุนไพรซึ่งจะอยูในรูปของนามวลีที่
สวนใหญมักจะละ 
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ปญหาการสกัดความสัมพันธ “สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคณุทางยา” จากเอกสารบนเว็บ    

ปญหาการสกัดความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’  จากเอกสาร  ประกอบดวย 3 
ปญหาหลักคอื 

1) ปญหาการระบุเอนทติี้พืชสมุนไพร (Herb-Plant Entity) และสวนของพืชสมุนไพร (Herb-Plant 

Part) ซึ่งมักจะมีลักษณะปญหาเปน Zero Anaphora (การละคําสรรพนามที่ใชอางอิงเอนทิตี้พืช
สมุนไพร) และ Textual Ellipsis (การละคํานามที่เปนเอนทิตี้พืชสมุนไพร)   

ตัวอยางท่ี 1 ปญหา Zero Anaphora    

กระเทียม 
EDU1: “(กลีบกระเทียม)/NP1   ( ใชเปนยาขับลม)/VP”  

EDU2 : “[(กลีบกระเทียม)/NP1]   (แกไอ)/VP”  

คํานามที่อยูภายในวงเล็บกามปู  [..] คือ Zero Anaphora ซึ่งปรากฎใน EDU2    ปญหานี้แกโดย
อางอิงคํานามที่เปนประธานของ EDU กอนหนาซ่ึงก็คือกระเทียม         

ตัวอยางท่ี 2  ปญหา Textual Ellipsis 

EDU3: “(ราก [กระเทียม])/NP1   (ใชเปนยาขับปสสาวะ)/VP”  

คํานามที่อยูภายในวงเล็บกามปู  [..] คือ Textual Ellipsis   ปญหาน้ีแกโดยอางอิงชื้อเรื่อง (Topic 

name) ซึ่งก็คือกระเทียม 

2) ปญหาการระบ ุEDU ที่มีแนวความคดิสรรพคุณทางยาสมุนไพรของเอนทิตี้พืชสมุนไพร 
ตัวอยางท่ี 3 ตอไปนี้ จะทราบไดอยางไรวา EDU ตางๆตอไปนี้มี EDU อันไหนท่ีมีความคิดสรรพคณุทาง

ยาสมุนไพร  
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ตัวอยางท่ี 3 
“พริกไทย (Piper nigrum Linn.)” 

-สรรพคุณ 
  เปลือกของพริกไทยมีนํ้ายอยสําหรับยอยไขมันEDU   ดวยเหตุน้ีตําราโบราณจึงเช่ือกันวาพริกไทยสามารถลดความ

อวนไดEDU พริกไทยชวยกระตุนปุมรับรสที่ลิ้นEDU เพ่ือใหกระเพาะอาหารหลั่งนํ้ายอยไดมากขึ้น EDU  พริกไทยดํามีรสเผ็ด

อุนEDU เมื่อรับประทานเขาไปEDU จะรูสึกอุนวาบที่ทองEDU ชวยขับลมEDU ขับเหง่ือ EDU ขบัปสสาวะ EDU แกทองอืด

ทองเฟอ EDU แกไขมาลาเรีย EDU แกอหิวาตกโรค EDU ใชกานพริกไทย 10 กานEDU  บดใหละเอียด EDU  แลวตมกับนํ้า 8 

แกว EDU  ใชเปนยาลางแผลที่อัณฑะ EDU,  สารพิเพอรีนในพริกไทยสามารถใชเปนยาฆาแมลง EDU   ซึ่งไมเปนอันตรายตอ

มนุษย EDU   โดยนําผลพริกไทยมาทุบใหแตก EDU  แลวใช EDU” 

สรรพคุณทางยาสมุนไพรที่ปรากฏบนเอกสารสวนใหญแสดงออกมาในรูปของเหตุการณ (Event) ท่ี

อธิบายดวยกริยาวลี  ตัวอยางเชน ‘ขบั+เหงือ่’  ‘คลาย+กลา้มเน้ือ’ ‘ระงบั+อาการ+ปวด’   ‘รกัษา+
อาการ+คอ+อกัเสบ’  ‘บรรเทา+อาการ+แผล+พพุอง+อกัเสบ’ เปนตน   ฉะน้ันงานวิจัยนี้จึงขอเสนอการ
สกัด N-Word-Co (คือกกลุมคําที่เกิดรวมกันมีจํานวน N คํา มีแนวความคิดสรรพคุณทางยา ) โดย N-

Word-Co ที่สกัดได จะถูกรวบรวมจดัเก็บเปนลิสต (List) ทั้งน้ีเพ่ือใชเปนแหลงคําศัพทเก่ียวกบั
แนวความคิดสรรพคุณทางยาของพืชสมุนไพรในรูปของ  N-Word-Co  อยางไรก็ตามการสกัด N-

Word-Co ประกอบดวยสองปญหา คือ 1) ปญหาการระบุกริยาวลีที่มี N-Word-Co   2) ปญหาการหา
ขอบเขตของ  N-Word-Co      ฉะน้ันงานวิจัยนี้แกปญหาทั้งสองน้ีโดยการใช เซตของกริยาตอไปน้ี  
Vcause , Veffect , Vweak , และ Winfo มาระบุกริยาวลีที่มี N-Word-Co      และไดประยุกตใช Maximum 

Entropy ซึ่งเปนเทคนิคการเรียนรูของเครื่องมาเรียนรูหาขนาด N-Word-Co ในกริยาวล ี
 ดังนั้นลิสตของ N-Word-Co จะถูกนําไปใช ระบุ EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาของ
พืชสมุนไพร ดวยการหาคา Max-Similarity (candidat_N-Word-Co, List.N-Word-Co) 0.85   

 3) ปญหาการหาขอบเขตของ EDUs (EDU Boundary) ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร
ของเอนทิตี้พืชสมุนไพร 

จากตัวอยางท่ี 3 จะทราบไดอยางไรวาสรรพคุณทางยาสมุนไพรตอไปน้ี  
.........เมื่อรับประทานเขาไปEDU จะรูสึกอุนวาบที่ทองEDU ชวยขับลมEDU ขับเหง่ือ EDU ขับปสสาวะ EDU แกทองอืด

ทองเฟอ EDU แกไขมาลาเรีย EDU แกอหิวาตกโรค EDU ใชกานพริกไทย 10 กานEDU  ................... 
มี “แกอหิวาตกโรค EDU”  เปนขอบเขตของ EDUs ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 
ปญหานี้แกไขโดยใช N-Word-Co List  โดยการหาคา Max-Similarity (candidate_N-Word-Co, 

List.N-Word-Co) หากมีคา< 0.85 แสดงวาส้ินสุดขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยา 
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ปญหาการจัดเก็บความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สกัดไดอยางไร เพ่ือทําให
สามารถเขาถงึความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ไดอยางไมซับซอน เพ่ือแสดงหรือ
แทนในรูปแบบเครือขาย (รูปที่ 1) ไดอยางมีประสิทธิภาพ ดังนั้นงานวิจัยนี้ใชเมตริกซทีป่ระกอบดวย
ฟเจอร (Feature) ตอไปนี้ Herb ID , HerbName (ชื่อพืชสมุนไพร), HerbPlantPartConcept (ชื่อ
สวนของพืชสมุนไพร), Herbal-Medicinal-Property Concept (ความคิดสรรพคุณทางยา) , และ 
Relation ID มาทําการเก็บรวบรวมขอมูลเปนตาราง เพ่ือแสดงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-
สรรพคุณทางยา’ ในรูปแบบเครือขายเหมือน (Like Network Format)แบบ CODASYL โดยการ
เรียงลําดับ (Sorting) ตาม ชื่อพืชสมุนไพรและ ชื่อสวนของพืชสมุนไพร (คือ Hi-HCik set occurrence)   
ทําใหไดรายชือ่สรรพคุณทางยาของแตละสวนของพืชสมุนไพร  ในทางกลบักัน ถาเรียงลําดับตาม
สรรพคุณทางยา (คือ MPi-HCjk set occurrence)  จะไดรายชือ่ พืชสมุนไพรและ ชื่อสวนของพืช
สมุนไพรของแตละสรรพคณุทางยาสมุนไพร  
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กรรมวิธีดําเนินงาน 

ระบบงานโดยสรุปสําหรับการการสกัดและเก็บรวบรวมความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณ
ทางยา’ จากเอกสารบนเวบ็ประกอบดวยขั้นตอนตางๆดังตอไปน้ี (ดังแสดงในรูปที่2) ขั้นตอนการเตรียม
คลังขอมูล (Corpus Preparation) ขั้นตอนการเรียนรูขอบเขต N-Word-Co (N-Word-Co Boundary 

Learning) ขัน้ตอนการสกัด N- Word-Co  ขั้นตอน การสกัดความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชื
สมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ (HerbPlantPart-MedicinalProperty Relation  Extraction) และขั้นตอน
การรวบรวมเก็บสะสมและแทนความรูเชงิความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคณุทางยา’ 
(Collection and Representation of HerbPlantPart-MedicinalProperty Relation) 

 

 

 

 

 

 

 

การทดลอง (ตามกรอบแนวคิดการวิจัย)  
1) การเตรียมคลงัคํา (Corpus Preparation) 

ขอมูลภาษาไทยที่ใชในการวิจัยนี้เปนขอมูลทางดานพืชสมุนไพรไทย สามารถดาวโหลดไดจากเว็บไซต 
เว็บไซดของโครงการอนุรักษพันธุกรรมพืชอันเนื่องมาจากพระราชดําริฯ 
(http://www.rspg.or.th/plants_data/herbs/herbs_200.htm) และสารานุกรมไทย (http://kancha 

napisek.or.th/kp6/sub/book/book.php?book=14&chap=10&page=chap10.htm)  แลวผาน
ขั้นตอนการเตรียมคลังคํา ที่มีการกํากับ tag ตั้งแตระดับคําโดยใชโปรแกรมตัดคาํจาก Niast Lab (ของ
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร) จนถึงระดับประโยค 
จํานวน 3,600 EDUs ซึ่งแบงออกเปน 3 สวน คือ สวนที่ 1 จํานวน 2000 EDUs สําหรับการเรียนรูหา
เซตกริยาสรรพคุณทางยาสมุนไพรซึ่งประกอบดวย Vtreat และ Vcause และการเรียนรูหาขนาด N-

Word-Co (ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร)   เพ่ือใชระบุ EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณ

Corpus preparation

Text 
Word net

N-Word-Co Boundary Learning  

N-Word-Co Boundary Model  

HerbPlantPart-MedicinalProperty 
Relation  Extraction

N-Word-Co Identification

N-Word-Co Boundary 

HerbPlantPart-MedicinalProperty 
Relation Representation (Like-

Network Representation) 

Thai

Collected HerbPlantPart-
MedicinalProperty Relation

Collection of  N-Word-Co 
Expression  MatrixExtraction   of   N-Word-Co with Herbal-

Medicinal-Property Concept 

รูปท่ี2. กรอบงานวิจยั
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ทางยาสมุนไพร สวนที่ 2 จํานวน 1000 EDUs สําหรับสกัด N-Word-Co และรวบรวม เปนลิสต N-

Word-Co เพ่ือใชสําหรับสกัดความรูเชิงความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’                
และสวนที่ 3 จํานวน 600 EDUs สําหรับสกัดความรูเชิงความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณ
ทางยา’  

2) การเรียนรูขอบเขต N-Word-Co (N-Word-Co Boundary Learning) 
นําคลังคําสวนที ่1 มาทําการกํากับคําที่เก่ียวของกับ N-Word-Co พรอมแนวความคิดสรรพคุณทางยา
สมุนไพร รวมทั้ง NP1ที่แสดงแนวความคิดสวนของพชืสมุนไพรหลงัจากที่ผาน หาแกนคํา และกําจัดคํา
หยุด ดังแสดงในรูปที ่3 โดยใช WordNet(http://word-net.princeton.edu/obtain) และ Thai-Herb-

Encyclopedia (http://kanchanapisek.or.th/kp6/BOOK14/chapter10/chap10.htm)หลังจาก
แปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษโดย Lexitron (Thai-English Dictionary) 

(http://lexitron.nectec.or.th/)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การเรียนรูหาขนาดของ N-Word-Co ของ VP ของ EDU โดย เคร่ืองจักรเรียนรู Maximum Entropy 
(ME) (Berger et al.,1996) ซึ่งเปนการหาคาความนาจะเปนของสวนความหมาย r (semantic role, r) 
เม่ือกําหนดเวคเตอรของฟเจอร  x ดังสมการ (1)  ของหัวของานวิจัยที่เก่ียวของ 

รูปท่ี3. การกํากับคําของ N-Word-Co ท่ีมีแนวความคดิสรรพคุณทางยาสมุนไพร และNP1 ท่ี

มีแนวความคิดสวนของพืชสมุนไพร 

“ตนสะเดา……………  
ผลสะเดาทําให อยากรับประทานอาหารตลอดเวลา EDU1ทําใหสดช่ืนEDU2 รากแกเสมหะติดคอEDU3เปลือกใชเปนยาแกไขอยางดีEDU4…” 
“Neem Tree……………… 
A neem fruit makes [you] always feel like to eat food.EDU1 [The neem fruit] makes you being fresh EDU2 Root clears 
phlegm sticking in throat.EDU3Bark is used as a antipyretic drug EDU4…” 
<Topic_name Entity-concept=neem tree/herb>ตนสะเดา</Topic_name>………… 
<EDU1 ><NP1 concept= neem fruit/herb-component>ผล/ncn สะเดา/herbNE </NP1> 
<VP   medicinalPropertyType=Y> <N-Word-CoExpression  N=4 words  concept= ‘have an appetite’>  
     < w-mp1: setType=‘cause-verb’ ; concept=’make’ boundary =‘yes’>ทําให </w-mp1> 
     < w-mp2: setType=‘effect-verb’ ; concept= ‘feel like’ boundary =‘yes’>อยาก</ w-mp2> 
      < w-mp3: setType=‘effect-verb’ ; concept=‘eat’ boundary =‘yes’>รับประทาน</ w-mp3> 
      < w-mp4: setType=‘noun2’ ; concept= ‘food’ boundary= ‘yes’>อาหาร</ w-mp4> 
      < w-mp5: setType=‘noun2’ ; concept= ‘always’ boundary= ‘no’>ตลอดเวลา</ w-mp5> 
</N-Word-CoExpression ></VP> </EDU1>  
<EDU2><NP1 concept= neem fruit/herb-component></NP1> 
<VP   medicinalPropertyType=Y><N-Word-CoExpression  N=2words  concept= ‘feel refreshed’>  
     < w-mp1: setType=‘cause-verb’ ; concept=’make’ boundary =‘yes’>ทําให </ w-mp1> 
     < w-mp2: setType=‘effect-verb’ ; concept= ‘be fresh’ boundary =‘yes’>สดชื่น</ w-mp2> 
</N-Word-CoExpression >)/VP </EDU2> 
<EDU3 ><NP1 concept= root/herb-component>ราก/ncn </NP1> 
<VP   medicinalPropertyType=Y> <N-Word-CoExpression  N=2words  concept= ‘clear phlegm’>  
     < w-mp1: setType=‘treat-verb’ ; concept=’clear’ boundary=‘yes’>แก</ w-mp1> 
     < w-mp2: setType=‘noun2’ ; concept= ‘phlegm’ boundary =‘yes’>เสมหะ</ w-mp2> 
      < w-mp3: setType=‘effect-verb’ ; concept=‘stick’ boundary =‘no’>ติด</ w-mp3> 
      < w-mp4: setType=‘noun3’ ; concept= ‘throat’ boundary= ‘no’>คอ</ w-mp4> 
</N-Word-CoExpression ></VP> </EDU3> 
…………………… 
The N-Word-CoExpression tag is the word boundary tag of each N-Word-Co expression.  The w-mpi tag is 
the medicinal-property-word-i tag  where i=1,2,..,num.  . 
The [..] symbol or  means ellipsis (Zero Anaphora) 
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จาก (1) สามารถนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยนี้เพ่ือหาคลาส r วาขอบเขตส้ินสุดหรือไม    เม่ือ  p(r|x) 
คือ คาความนาจะเปนสูงสุด (argmax p(r|x)) เพ่ีอที่หาขนาดของ N-Word-Co หรือ คลาสขอบเขตของ 
N-Word-Co  วาเปนคลาส ending หรือ continuing จากกริยาวลีทั้งหมดในคลังคําที่เตรียมไว  กอนที่
จะมีการเรียนรูขนาดของ N-Word-Co  จะตองมีการหาจุดเริมตนของ N-Word-Co โดยใช กฎ N-

Word-Co rule กับ VP  (ที่ไดกลาวในหัวขอ 5 ความเปนมาของปญหา) หลังจากที่ผาน หาแกนคํา และ
กําจัดคําหยุด   ดังนั้น r คือ คลาสขอบเขตของ N-Word-Co เม่ือ  r =0 แสดงวาขอบเขตส้ินสุด 
(ending) มิฉะนั้น r =1 (continuing)  และ x เปนไบนารีเวคเตอรของฟเจอรแนวความคิดคํา (A 

binary vector of word-concept features) และ x เปนเวคเตอรที่มีคูคํา(คูแนวความคดิคํา, wmpi 

wmpi+1) โดยเฉพาะแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร รวมอยูดวย เม่ือ wmpiWmp และ 
wmpi+1Wmp  ;  

  if wmp1Vmp then i=2,3,..,N   or   if wmp1Vweak   wmp2Winfo  then i=3,4,..,N   ดังแสดงใน 

(2)    โดยทุกคูคํา ไดจากการเลื่อนกรอบหนาตางที่มีขนาดสองคําอยูติดกันไปดวยระยะทางหนึง่คําบน 
VP หลังจากที่ผาน หาแกนคํา และกําจัดคําหยุด    
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3) การสกัด N- Word-Co  (Extraction of N-Word-Co with Herbal-Medicinal-Property 

Concept) เพ่ือสะสมเปนลสิต N-Word-Co   
เน่ืองจาก N-Word-Co แสดงถึงเหตุการณดวยกริยาวลี การหาคาํเร่ิมตนของ N-Word-Co ซึ่งเปน
คํากริยาสามารถหาไดดวยการใช กฎ N-Word-Co rule (หลังจากที่ผาน หาแกนคํา และกําจัดคําหยุด) 

มาระบุหา EDU ที่มีกริยาตัวแรกของ VP  เปนสมาชิกใน Vmp ดังนี้ :  If (wmp1Vmp )                        

( wmp1Vweak  wmp2Winfo ) then wmp1 is the first word of N-Word-Co     

เม่ือพบ VP มีคําแรกเปนไปตามกฎ N-Word-Co  rule  การหาขอบเขตของ N-Word-Coก็จะ
เริ่มขึ้นโดยใชคา λ  ที่ไดจากการเรียนรูกับฟงกชันฟเจอรสําหรับการหาขนาด N-Word-Co ดังแสดงใน
สมการ (2)  คํานวณหาขอบเขต N-Word-Co  หรือ ขนาด N-Word-Co ตามอัลกอริทึมที่แสดงในรูปที่3 

(2) 
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สวนการหาแนวคิดของ N-Word-Co เกียวกับ สรรพคุณทางยาสมุนไพร สามารถหาไดจาก Vtreat , 

Veffect, Vcause , Vweak , Noun2, Noun3, และ  Adj แตไมรวมคําที่ปรากฏอยูเสมอเหมือนบอกเปน
นัย (Cue word) เชน ‘ยา/medicine’ และ ‘สรรพคุณ/property’  โดยแนวความคิดตางๆที่เก่ียวกบั
สรรพคุณทางยาสมุนไพรไดจากการอางอิง WordNet และ Thai-Herb-Encyclopedia  หลังผานการ
แปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษดวย Lexitron    ดังนั้น N-Word-Co  ที่สกัดไดพรอมกับแนว ความคิด
ที่ประมวลได ดังแสดงในตารางที่ 1 ซึ่งใชสําหรับการสกัดความรูเชงิความสัมพันธ‘สวนของพืชสมุนไพร-
สรรพคุณทางยา’ จากเอกสาร 

 

 

 

 

Assume that each EDU is represented by (NP1  VP).  
NP1 Noun1 |  Noun1   Herb-Name ;  
where Noun1 is the plant component set.     
Vmp=VtreatVcause;   Wmp=Noun2Noun3 NounxName-EntityVeffectAdjAdv 
where  Vmp  is the medicinal-property verb concept set   
and  Wmp is  the medicinal-property word concept set.   
 Winfo ={‘ยา/medicine’, ‘สรรพคุณ/property’} 
N_WORD_CO_BOUNDARY_DETERMIATON               /*by ME    
1 NWC ; i=1 /* NWC is the N-Word-Co expression. 

  /* NP1word is a word occurrence on NP1. 
  /* wmpi is a word at the ithelement of VP & 
i=1,2,..endOfVerbPhrase          

2 If(NP1wordNoun1)(wmpi Vmp ) 
3 {  NWC wmpi  
4 Else If (NP1wordNoun1)(wmpi  Vweak ) 

                         (wmpi+1Winfo )  
5        NWC  wmpi + wmpi+1; 
6 i= i+1; 
7 r1  /* r is the N-Word-CO boundary classes  

        (r=0:boundary is ending,otherwise r=1) 
                                                                  

8 while (r=1)(wmpi Wmp)(i  endOfVerbPhrase)do                   
9 {  NWC    NWC    wmpi ; i  i + 1;        
1
0 

  Equation(2)  

1
1 

 } return  NWC
 

 

รูปที4่. อัลกอริทึมหาขอบเขต N-Word-Co 
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ตารางที่ 1 ตวัอยาง ลิสต N-Word-Co 

Verb phrase example 

N-Word-Co List

N-Word-Co Expression N-Word-Co  
Concept  

“ดอกกระเจีย๊บแดงลดความดนัเลอืดของ
ผูป้ว่ย/The rosella flower reduces 
blood pressure of patients.” 

VP=“ลด/reduce-Vtreat     ความดนั/ 
pressure-Noun2    เลือด/blood-
Noun3  ของ/of-prep      
ผูป้ว่ย/patients-Noun3” 

‘ลด/reduce-Vtreat  ความ
ดนั/pressure-Noun2   
เลอืด/blood-Noun3’ 

To reduce blood 
pressure 

“ใบตาํลงึทาํใหส้ายตาดขีึน้/The Ivy-Gourd 
leaves improve better 
eyesight.”  

VP=“ทาํให/้improve-Vcause    
สายตา/eyesight-Noun3     ดี
ขึน้/better-Adj” 

‘ทาํให/้improve-Vcause  
สายตา/eyesight-Noun3’ 

To improve 
eyesight 

“ใบสะระแหน่บรรเทาเจบ็คอรนุแรง/The mint 
leaves relieve  sore throat.” 

VP=“บรรเทา/relieve-Vtreat   
เจบ็/pain-Veffect   คอ/throat-
Noun3  รนุแรง/badly-Adv”  

‘บรรเทา/relieve-Vtreat เจบ็/pain-
Veffect คอ/throat-Noun3’ 

To relieve sore-
throat     

“ใบโหระพาขบัของเสยีในรปูแบบเหงือ่/The 
sweet basil leaves excrete 
waste in the form of sweat.”  

VP=“ขบั/excrete-Vtreat ของเสยี/ 
waste-Nounx ใน/in-prep 
รปูแบบ/form-Nounx   เหงือ่/sweat-
Noun2” 

‘ขับ/excrete-Vtreat ของเสยี/xxx-
Nounx รูปแบบ/xxx-Nounx   
เหงือ่/sweat-Noun2’ 

To excrete sweat  

“ขงิใชเ้ป็นสมุนไพรขบัเหงือ่/Ginger is an 
herb for sweating” 

VP=“ใชเ้ป็น/be-Vweak สมนุไพร/herb-
Winfo ขบั/excrete-Vtreat 
เหงือ่/sweat-Noun2” 

‘ใชเ้ป็น/be-Vweak สมนุไพร/herb-
Winfo ขบั/excrete-Vtreat 
เหงือ่/sweat-Noun2’ 

To excrete sweat  

“รางจดืเป็นสมุนไพรถอนพษิทุกชนิด/ 
Thunbergia is an herb for 
counteracting of all poisons.” 

VP=“เป็น/be-Vweak สมนุไพร/herb-
Winfo ถอน/counteract-Vtreat 
พษิ/poison-Noun2” 

‘ใชเ้ป็น/be-Vweak สมนุไพร/herb-
Winfo ถอน/counteract-Vtreat 
พษิ/poison-Noun2’ 

To counteract 
poison 
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4) การสกัดความรูเชิงความสมัพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’(HerbPlantPart-

MedicinalProperty Relation  Extraction) 
การสกัดความรูเชิงความสมัพันธ นี้ประกอบ 3 ขั้นตอน บนพื้นฐานการอางอิง WordNet และ Thai-

Herb-Encyclopedia  หลังผานการแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษดวย Lexitron : (1) การระบุชื่อพืช
สมุนไพรและสวนของพืชสมุนไพร (2) การระบุ EDU ทีมีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร   (3) 
การหาขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร  

4.1. การระบชุื่อพืชสมุนไพรและสวนของพืชสมุนไพร 

ชื่อพืชสมุนไพรไดชื่อเร่ือง (Topic name)  ของเอกสาร เชน‘โหระพา/Basil’ ‘ขงิ/Ginger’  

‘สะเดา/Neem’ เปนตน สําหรับสวนของพืชสมุนไพร ไดจาก NP1ของ EDU เชน ‘ใบโหระพา/Basil 

leaves’ ‘เหงา้ขงิ/A Ginger root stock’ เปนตน  แตถามีปญหา Zero-Anaphora และ Textual Ellipsis 
เกิดขึ้น  ก็สามารถแกไขโดยใช Agent หรือประธานของ EDU กอนหนา สําหรับการเกิด Zero-

Anaphora   สวนกรณี Textual Ellipsis สามารถแกไขโดยการอางถึงชื่อของชื่อเรื่อง  นอกจากน้ี 
Product Derivative (ผลผลิตที่พัฒนามา) ก็สามารถอางถึง Agent ของ EDU กอนหนา และชื่อเรื่องได 
ตัวอยางเชน   

Topic name: มะขามป้อม/ Indian Goose-Berry 

EDU1: “เมลด็มะขามป้อมมาเผา/ Indian goose-berry seeds are burnt.” 

EDU2: “เมลด็นัน้มาผสมกบัน้ํามนัพชื/The seeds are mixed with vegetable oil.”  

EDU3: “น้ํามันผสมน้ีใชท้าแกค้นั/The mixed oil is applied  to stop itching.” 

จากตัวอยางน้าํมันผสมใน EDU3 คือ NP1 และเปน Product Derivative อางถึง ‘เมลด็
มะขามป้อม’  

4.2. การระบุ EDU ทีมีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 

ถา NP1 ของ EDU มีแนวความคิด สวนของพืชสมุนไพร อยูใน Noun1 ทําให VP ของ 
EDU นี้ ใชหา แนวความคดิสรรพคุณทางยาสมุนไพร จากลิสต N-Word-Co ในตารางที่1  ไดโดยใช 
กฎ N-Word-Co rule  แลวตามดวย การหาร ขนาด N-Word-Co ได Candidate N-Word-Co ซึ่งถูก
นําไปหาแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพรโดยการหาคา Max Similarity Score (MaxSimScore) 
ในสมการ (3) (Biggins et al., 2012) กับ N-Word-Co ที่สะสม (N-Word-Co collected) ในลิสต N-

Word-Co  ถาคา MaxSimScore 0.85 แสดงวา เกิดคูที่เหมือนกันมากที่สุด เพ่ือที่จะไดแนวความคิด
สรรพคุณทางยาสมุนไพร   

 

 

(3) 𝑀𝑎𝑥𝑆𝑖𝑚𝑆𝑐𝑜𝑟𝑒 = max𝑀𝑎𝑡𝑟𝑖𝑥𝑆𝑖𝑧𝑒 |𝑁𝑊𝑜𝑟𝑑𝐶𝑜𝑐𝑜𝑙𝑙𝑒𝑐𝑡𝑒𝑑 ∩ 𝑁𝑊𝑜𝑟𝑑𝐶𝑜𝑐𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒 |ඥ|𝑁𝑊𝑜𝑟𝑑𝐶𝑜𝑐𝑜𝑙𝑙𝑒𝑐𝑡𝑒𝑑 | × |𝑁𝑊𝑜𝑟𝑑𝐶𝑜𝑐𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒 | 
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 4.3.การหาขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 

ขั้นตอนนี้เปนการหาขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร หลังจากที่สามารถ
ระบุ EDU หรือ EDUi ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพรได (ตามหัวขอ 4.2)   โดยการหา
แนวความคิด สวนของพืชสมุนไพรใน NP1 ของ EDUi+1 (กลาวคือมีแนวคิดเดียวกันกับ NP1 ของ 
EDUi)  และ VP ของ EDUi+1 มี Candidate N-Word-Co ที่ตรงกับ N-Word-Co ที่สะสมในลิสต N-

Word-Co  ดวยคา Max Similarity Score   จากน้ันก็ดําเนินการ หัวขอ 4.3 นี้ไปเรื่อยๆกับ EDU 

ถัดไป จนกระท่ัง แนวความคิด สวนของพืชสมุนไพรใน NP1 ของ EDU ถัดไป (EDUi+1 ) ไมเทากับ
ของ EDU กอนหนา  หรือ VP ของ EDU ถัดไป (EDUi+1 ) ไมมี/มี Candidate N-Word-Co ที่ไมอยู
ในลิสต N-Word-Co     นั่นก็คือสิ้นสุดของขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 
ดังแสดงในอัลกอริทึมการหาขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร (รูปที่ 4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Assume that each EDU is represented by (NP1  VP) after stemming 
words and the stop word removal.   L is a list of EDUs.   
 WM is an N-Word-Co Matrix.  Rel is a list of 
HerbalMedicinalProperty Rel. 
NP1 consists of  HerbalPlantComponent +HerbalPlantName 
TopicName is a herbal-plant name as the document topic name. 
HMPB is an herbal-medicinal-property concept boundary 
HERBAL_MEDICINAL_PROPERTY_RELATION_EXTRACTIONS               
1 i=1 ;  j=1; k=1; h=1; HMPB=        
2 while i Length[l] do                                          
3 {If NP1i =  */solvingZeroAnaphora 
4   NP1i.HerbalPlantComponent = NP1i-1.HerbalPlantComponent; 
5  If NP1i.HerbalPlantName= */solvingTexualEllipsis 
6        NP1i.HerbalPlantName= TopicName; 
7    };   
8 i=1 ; HCj=NP1i.HerbalPlantComponent; temp=HCj;         
9 while i Length[l] do 
10 {while (temp=HCj)(i Length[l])do 
11  {CNWCj = Determine_Candidate_NWordCo(VPi);
12   For k=1 to nwcMatrixSize     
13    if MaxSimScore(CNWCj, WM.NWordCoExpk)0.8               
14      Conceptj=  WM.NWordCoConceptk   ;
15   If Conceptj     
16    {HMPB  HMPB  Conceptj  ;  Conceptj =  };  
17   j=j+1; i=i+1;  HCj=NP1i.HerbalPlantComponent; 
18  }    
19     Relh  NP1i-1 HMPB;  h=h+1; 
20     If  tempHCj     
21         temp=HCj; 
22 } Return   Relh 

 

รูปที่ 5. อัลกอริทึมหาขอบเขต การหาขอบเขต EDU ที่มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาสมุนไพร 
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5) การรวบรวมเก็บสะสมและแทนความรูเชงิความสัมพันธ ‘สวนของพชืสมุนไพร-สรรพคุณทาง
ยา’ (Collection and Representation of HerbPlantPart-MedicinalProperty Relation) 

หลังจากน้ันกลับไปดําเนินการหัวขอที่ 1 – หัวขอที่ 4 จนจบเอกสาร ก็ทําใหได ความรูเชิงความสัมพันธ 
‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ตามสานตางของพืช   ฉะนั้นความรูเชงิความสัมพันธ‘สวนของ
พืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สกัดไดจากเอกสารพืชสมุนไพรตางๆ ก็ถกูรวบรวมสะสมในรูปของ
เมตริกซ ที่ประกอบดวย 4 ฟเจอรคือ HerbName, HerbPlantPart Concept, HerbalMedical-

Property Concept, และ Relation ID ดังแสดงใน ตารางที่ 2 ซึ่งสามารถแสดงหรือแทนความ
ความสัมพันธ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’  ในรูปแบบเครอืขายเหมือน (รูปที่ 1)โดยเรียงตาม 
HerbName และ HerbPlantPart Concept ทําใหไดรายชื่อสรรพคุณทางยาของแตละสวนของพืช
สมุนไพร (คือ Hi-HCik set occurrence, รูปที่ 1)      และ ถาเรียงลําดับตาม Herbal-Medical-

Property จะไดรายชื่อ พืชสมุนไพรและ ชื่อสวนของพืชสมุนไพรของแตละสรรพคุณทางยาสมุนไพร 
(ตารางที3่) ซึ่งก็คือ (MPi-HCjk set occurrence, รูปที่ 1) 

 ตารางที่ 2  แสดงเมตริกซของ ความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่เรียงโดย
HerbName and HerbPlantPart Concept 

Herb ID HerbName. 
 

HerbPlantPart 
Concept 

Herbal-Medicinal-
Property Concept 

Relation ID 
SortedBy PlantName& 

PlantPart 
37 โหระพา/Basil whole ReleaseGas 37whRG 
37 โหระพา/Basil whole RelieveNauseate 37whRN 
37 โหระพา/Basil whole ExcreateSweat 37whES 
37 โหระพา/Basil whole ReduceFever 37whRF 
37 โหระพา/Basil whole ReduceInflame 37whRI 
37 โหระพา/Basil whole RelieveCough 37whRC 
38 สะเดา/Neem leaf HaveAppetite 38leHA 
38 สะเดา/Neem leaf ReleaseGas 38leRG 
38 สะเดา/Neem leaf ClearPhlegm 38leCP 
38 สะเดา/Neem bark ReduceFever 38baRF 
39 มะนาว/lime seed ClearPhlegm 39seCP 
39 มะนาว/lime seed ReduceFever 39seRF 
39 มะนาว/lime root ReduceFever 39rtRF 
39 มะนาว/lime juice ClearPhlegm 39juCP 
39 มะนาว/lime juice RelieveCough 39juRC 
40 ขิง/Ginger rootStock ExcreateSweat 40rtsES 
40 ขิง/Ginger rootStock ReduceFever 40rtsRF 
40 ขิง/Ginger rootStock ReleaseGas 40rtsRG 
40 ขิง/Ginger rootSt ck StopVomit 40rtsSV 
… … … … … 
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ตารางที่ 3 แสดงเมตริกซของ ความสัมพันธ ‘สวนของพืชสมุนไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่เรียงโดย 
Herbal-Medical-Property 
 

Herb ID HerbName. 
 

HerbPlantPart 
Concept 

Herbal-Medicinal-
Property Concept 

Relation ID 
SortedBy Herbal-
Medical-Property 

39 มะนาว/lime juice ClearPhlegm CP39ju 
39 มะนาว/lime seed ClearPhlegm CP39se 
38 สะเดา/Neem leaf ClearPhlegm CP38le 
37 โหระพา/Basil whole ExcreateSweat ES37wh 
40 ขิง/Ginger rootStock ExcreateSweat ES40rts 
38 สะเดา/Neem leaf HaveAppetite HA38le 
37 โหระพา/Basil whole ReduceFever RF37wh 
40 ขิง/Ginger rootStock ReduceFever RF40rts 
39 มะนาว/lime root ReduceFever RF39rt 
39 มะนาว/lime seed ReduceFever RF39se 
38 สะเดา/Neem bark ReduceFever RF38ba 
37 โหระพา/Basil whole ReduceInflame RI37wh 
37 โหระพา/Basil whole ReleaseGas RG37wh 
40 ขิง/Ginger rootStock ReleaseGas RG40rts 
38 สะเดา/Neem leaf ReleaseGas RG38le 
37 โหระพา/Basil whole RelieveCough RC37wh 
39 มะนาว/lime juice RelieveCough RC39ju 
37 โหระพา/Basil whole RelieveNauseate RN37wh 
40 ขิง/Ginger rootStock StopVomit SV40rts 
… … … … … 
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ผลการทดลองและการประเมินผล 

คลังขอมูลภาษาไทยภายใตโดเมนพืชสมุนไพรไทยจํานวน 1600EDUs (ซึ่งดาวนโหลดจากเว็บ
พืชสมุนไพรไทย สามารถแบงออกเปน 2 สวนคือ 1000EDUs สําหรับประเมินการสกัด N-Word-Co ท่ี

มีแนวความคิดสรรพคุณทางยาจากเอกสารภาษาไทย ดวยคาความแมนยํา (Precision) และคาระลึก 
(Recall) และ 600EDUs สําหรับประเมินการสกัดความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-
สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารภาษาไทยนั้นดวยคาความแมนยํา และคาระลึก โดยการประเมินทั้งสอง
ดังกลาวใชผูเชี่ยวชาญ 3 ทานตัดสินดวยวิธีการลงคะแนนเสียงขางมาก (Max Win Voting) ดังนี้    

1) การสกัด N-Word-Co ท่ีมีแนวความคดิสรรพคุณทางยา  
 คาความแมนยํา และคาระลึก  ของการสกัด N-Word-Co ท่ีมีแนวความคิดสรรพคุณทางยาจากเอกสาร
ภาษาไทยคือ 88.9% และ79.4% ตามลาํดับ สาเหตุทีมี่คาระลึกต่ํา เพราะปญหา Anaphora ดังตัวอยาง
ตอไปน้ี 

EDU1:“ใบโหระพา/Basil leaves บรรเทา/relieve อาการ/symptom ดังกลาวขางตน/as mentioned above” 
(“Basil leaves relieve the symptom as mentioned above.”) 

ซึ่งมีกลุมคําตอไปน้ี ‘ดังกลาวขางตน/as mentioned above’ เปน Anaphora 

 2)  การสกัด ความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคณุทางยา’ จากคลังขอมูล 
โดยการใชN-Word-Co List ท่ีถูกตอง มาทําการสกัด ความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-

สรรพคุณทางยา’ จากคลังขอมูลสําหรับทดสอบนั้น ได ดวยคาความแมนยํา และคาระลึก   ของการสกัด
ความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารภาษาไทยคือ 90% และ
77.5% ตามลาํดับ  สาเหตทุี่มี คาระลึก   ต่ําเพราะปญหา ตอไปน้ี 

a) ปญหา NP1 ซึ่งประกอบดวยประโยคยอย. 
“ใบชุมเหด็เทศ/Alata leaf ซึง่มฤีทธิเ์ป็นยาระบายอ่อนๆ/ which has an effect as a soft laxative    สามารถนําไป
ตม/can be boiled    น้ํา/water   กินได/eatable”  

(“An Alata leaf which has an effect as a soft laxative can be boiled with water for drinking.”) 

ซึ่งมี  NP1 คือ ‘ใบชุมเหด็เทศ/Alata leaf ซึง่มฤีทธิเ์ป็นยาระบายอ่อนๆ/ which has an effect as a soft 

laxative’มีประโยคยอยคือ ‘ซึง่มฤีทธิเ์ป็นยาระบายอ่อนๆ/ which has an effect as a soft laxative’ 

 b) ปญหา NP2  ซึ่งมีหลาย Noun2 ปรากฏดวยแนวความคิดหลักเดียวกันแตแตกตางในรายละเอียด 
ดังนี ้
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EDU1: “(ใบเสลดพงัพอน/Hophead leaf)/NP1   (ถอน/counteract (พิษไข/fever-poison พิษแมลง/insect-
poison  และพิษงู/cobra-poison)/NP2)/VP”  
(“A Hophead leaf counteracts in a fever-poison, an insect poison, and a cobra-poison.”) 

ซึ่ง NP2 มีหลาย Noun2  ที่มีแนวความคิดหลักคือ ‘พษิ/poison’ แตไมเหมือนกันในรายละเอียด เชน พิษ
ไข/fever-poison    พิษแมลง/insect-poison    พิษงู/cobra-poison  
  

ดังนั้นการสกัดความรูเชิงความสัมพันธจากเอกสารสําหรับงานวิจัยน้ีมีวิธีการหลกับนพ้ืนฐานของ
เหตุการณที่แสดงออกดวยกิริยาวลีซึ่งสามารถประยุกตใชไดกับภาษาอ่ืน นอกจากนี้ความรูเชิงความ 
สัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคณุทางยา’สามารถถูกจัดเก็บรวบรวมในรูปแบบ Matrix เพ่ืองาย
ตอการเขาถึงขอมูลสําหรับการสรางตัวแทนองคความรูเชิงความสัมพันธดวยเครอืขายวงแหวน เสมือน 
ซึ่งงายสําหรับการทําความเขาใจในการแกไขปญหาสุขภาพ 
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สรุป 

 งานวิจัยนี้มุงเนนการสกัดและเก็บรวบรวม ความสัมพันธ ‘พชื/สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคณุ
ทางยา’ (Herb-MedicinalProperty  Relation) จากเอกสารบนเวบ็ตางๆท่ีเผยแพรองคความรูเก่ียวกับ
พืชสมุนไพรไทย  และควรเปนเวบ็ของหนวยงานหรือองคกรที่เปนที่รูจักของคนทั่วไป เชน เว็บไซดของ
โครงการอนุรักษพันธุกรรมพืชอันเนื่องมาจากพระราชดําริฯ (http://www.rspg.or.th/plants_data/ 
herbs/herbs_200.htm)และสารานุกรมไทย(http://kanchanapisek.or.th/kp6/sub/book/book.php? 
book=14&chap=10&page=chap10.htm) เน่ืองจากพืชสมุนไพรไทยมีอยูมากมายหลายขนิดซ่ึงมี
คุณสมบัติและสรรพคุณแตกตางกันไปตามสายพันธุ และแมแตสายพันธเดียวกันก็ยังแตกตางกันตาม
สวนประกอบของพืช เชน ราก ใบ ดอก ผล เปนตน ดังเชนตามผลงานวิจัยนี้ที่ไดสกัดและเกบ็รวบรวม
ความสัมพันธ ‘พชื/สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ไวในลักษณะตารางทีส่ามารถแสดงหรือแทน
ความสัมพันธดังกลาวออกมาในรูปแบบความสัมพันธเชิงเน็ตเวิรค ซึ่งทําใหสามารถเขาใจไดงายขึ้น  
และงายตอการเขาถึงระบบฐานขอมูลสําหรับระบบตอบถามอัตโนมัติ ตัวอยางเชน คําถาม:ขอรายชื่อ
สมุนไพรและสวนของสมุนไพร แก/บรรเทาอาการไอ คําถาม:ใบโหระพามีสรรพคุณทางยาอะไรบาง  
เปนตน  ฉะนั้นความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-สรรพคุณทางยา’ ที่สกัดไดและเก็บรวบรวมจาก
งานวิจัยนี้สามารถนําไปพัฒนาตอใหเขากับระบบตอบถามอัตโนมัติ สําหรับศูนยใหบรกิารความรู 
(Knowledge Service-Center Portal) แกชุมชน  อยางไรก็ตามงานวิจัยที่เก่ียวกบัภาษาไทยยังมี
ขอจํากัดมากมาย เชน การไมมีตัวคั่น การละคํา การละวลี เปนตน ทําใหเปนอุปสรรคตอพัฒนาแอป
พลิเคชันตางๆบนเว็บเชน ระบบสอบถามองคความรูอัตโนมัติ หรือ ระบบตอบถามอัตโนมัติ เปนตน 
ดังนั้นจึงเปนเหตุผลหนึ่งที่งานวิจัยนี้ใชกลุมของแกนคําที่รวมเปน N-Word-Co และมีแนวความคิด
สรรพคุณทางยาทําหนาที่แทนประโยคทีมี่แนวความคดิสรรพคุณทางยา  ฉะนั้นเม่ือประโยคคําถามมี N-

Word-Co  ที่กลาวมาขางตนอยูดวย ก็จะทําใหสมารถวิเคราะหคําถามไดเร็วขึ้น    อยางไรก็ตาม
งานวิจัยนี้สามารถสกัด ไดดวยคาความแมนยํา และคาระลึก  88.9% และ79.4% ตามลําดับจากเอกสาร
ภาษาไทย และใช N-Word-Co ที่สกัดไดถูกตองสกัดความรูเชิงความสัมพันธ ‘สว่นของพชืสมนุไพร-
สรรพคุณทางยา’ จากเอกสารภาษาไทยไดคาความแมนยํา และคาระลึก 90% และ77.5% ตามลําดับ 
ทั้งน้ีที่มีคาระลึกต่ําเพราะปญหาประโยคความซอน และปญหานามวลี และบางคร้ังรวมไปถึงการละ
นามวลี เปนตน    งานวิจัยน้ีนอกจากสามารถนําไปประยุกตกับระบบถาม-ตอบอัตโนมัติเกี่ยวกับความรู
สรรพคุณทางยาของพืชสมุนไพรไทย แลวยังสามารถเชื่อมตอกับระบบการวินิฉัยและการแกปญหา
อัตโนมัติ (Automatic Diagnosis and Problem-Solving System)  เพ่ือใหความรูและสนบัสนุนการ
ตัดสินใจในการแกใขปญหาเบื้องตนใหกับผูใช 
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